
Einbauanleitung    gemäß ÖNORM M7637
Fitting instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Návod na montáž
Navodilo za vgradnjo
Návod k instalaci
Szerelési útmutató FM

1) Ausblasstutzen
2) Ventilrahmen
3) Zwischensück
4) Netzklemme
5) Gebläseeinsatz
6) Motorsteuerung
7) Filter
8) Abdeckplatte
9) Stopfen
10) Kabeleinführung

Oben/hinten
11) Lüfterdaten
12) Nachlaufrelais C-NR
13) Relais C-FR, C-IV
14) S...Schaltpläne

D

GB 1) Blower nozzle
2) Valve frame
3) Intermediate piece
4) Mains terminal
5) Fan insert
6) Motor control
7) Filter
8) Cover plate
9) Plug
10) Cable entry

Top/rear
11) Ventilator data
12) Overrun relay C-NR
13) Relay C-FR, C-IV
14) S...Additional circuit diagrams

F 1) Tubulure de purge
2) Cadre de soupape
3) Pièce intercalaire
4) Pince de réseau
5) Garniture de soufflerie
6) Commande du moteur
7) Filtre
8) Plaque de recouvrement
9) Bouchon
10) Entrée de câble

Haut/bas
11) Spécifications Ventilateur
12) Relais de poursuite C-NR
13) Relais C-FR, C-IV
14) S...Schémas de connexions

supplémentaires

I
1) Tronchetto di scarico
2) Intelaiatura della valvola
3) Elemento intermedio
4) Morsetto di rete
5) Unità soffiante
6) Comando motore
7) Filtro
8) Piastra di copertura
9) Tappo
10) Inserimento cavo

sopra / dietro
11) Dati Ventilatore
12) Relè automatico C-NR
13) Relè C-FR, C-IV
14) S… quadri elettrici aggiuntivi

SK 1) Výfukové hrdlo
2) Rám ventilu
3) Spojovací kus
4) Siežová svorka
5) Dúchadlová vložka
6) Ovládanie motora
7) Filter
8) Krycia platòa
9) Dekoraèné štuplíky
10) Prívod kábla

Hore/vzadu
11) Ventilátor údaje
12) Dobehové relé C-NR
13) Relé C-FR, C-IV
14) S...ïalšie schémy zapojenia

SLO 1) Izpihovalne cevi
2) Okvir ventila
3) Vmesnik
4) Omrežna sponka
5) Vložek za pihalo
6) Krmiljenje motorja
7) Filter
8) Krovna plošèa
9) Zamašek
10) Vhod za kabel

Zgoraj/zadaj
11) Zraènik podatki
12) Zakasnilni rele C-NR
13) Rele  C-FR, C-IV
14) S...dodatne prikljuène sheme

CZ 1) Výdechové hrdlo
2) Ventilový rám
3) Mezikus
4) Sížová svorka
5) Nástavec ventilátoru
6) Øízení motoru
7) Filtr
8) Víko krytu
9) Zátka
10) Kabelový vstup

nahoøe/vzadu
11) Ventilátor  údaje
12) Dobìhové relé C-NR
13) Relé C-FR, C-IV
14) S...doplòková schemata

zapojení

H 1) Kifújó-csonk
2) Szelep-keret
3) Közdarab
4) Hálózati kapocs
5) Fúvó-betét
6) Motorvezérlés
7) Szûrõ
8) Fedõlap
9) Dugó
10) Kábel-bevezetés

Fent/hátul
11) Ventilátor adatok
12) C-NR utánfutás-relé
13) C-FR, C-IV relé
14) S...kiegészítõ kapcsolási rajzok
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Fig.3 Fig.3.1Einbauhinweise
Hints for installation
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Pokyny pre montáž
Napotki za vgradnjo
Pokyny pro instalaci
A beépítéssel kapcsolatos
tudnivalók

Luftrückschlagventil Air non-return valve
Soupape de retenue d'air Valvola di non ritorno dell'aria
Vzduchový spätný ventil Zraèni protipovratni ventil
Zpìtný vzduchový ventil Levegõ visszacsapó-szelep
Einstellen der Luftrückschlagklappe für den Geräteeinbau mit der  Ausblasöffnung nach unten
Setting the air non-return damper for equipment installation with blower aperture downward
Réglage du clapet de retenue d'air pour le montage de l'appareil avec l'ouverture de purge vers le
bas
Regolazione della valvola a farfalla di non ritorno per il montaggio dell'apparecchio, con l'apertura
di scarico orientata verso il basso
Nastavenie spätnej klapky ventilu pre zabudovanie prístroja s výfukovým otvorom smerom nadol
Nastavitev protipovratne lopute pri vgradnji z odprtino za izpihavanje obrnjeno navzdol
Nastavení zpìtné vzduchové klapy pro montáž pøístroje výdechovým otvorem smìrem dolù
A levegõ visszacsapó-szelep beállítása a készülék kifújó-nyílással lefelé történõ beépítéséhez

Feder von a1/b1 auf a2/b2 umhängen
Reposition spring from a1/b1 to a2/b2

Décrocher le ressort de a1/b1 et l'accrocher sur a2/b2
Applicare la molla da a1/b1 a a2/b2

Pružinu preveste z a1/b1 na a2/b2
Prestavite vzmet od a1/b1 na a2/b2
Pøevìsit pružinu z a1/b1 na a2/b2

Akasszuk át a rugót a1/b1-rõl a2/b2-re
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3 Elektroanschluß
Bei der Montage sind die Vorschriften VDE 0100 bzw. ÖVE - EN 1 einzu-
halten, zusätzlich sind etwaige örtliche EVU-Vorschriften zu beachten. (Das
Gerät muß allpolig vom Netz trennbar sein, d. h. entweder sind
2-polige Sicherungen oder bei einpoliger Absicherung unbedingt einen
2-poligen Schalter mit einem Mindestkontaktabstand von 3mm verwen-
den.) Der Anschluß darf nur von einem konzessionierten Elektriker durch-
geführt werden. Vor dem Demontieren des Gebläseeinsatzes muß das
Gerät spannungslos sein.
ACHTUNG! Bei Teillastgeräten(TL; Fig.11) muß das Licht immer mit ei-
nem 2-poligen Schalter geschalten werden.
VL...Vollast(Fig.10) TL...Teillast (Fig.11, Fig.12)
*) Diese Verbindung ist bei jedem steckbaren Relais notwendig (Fig.10,
Fig.11, Fig.12)

D GBElectrical connection
Installation must comply with VDE 0100 or ÖVE - EN 1 standards. In addition,
any local EVU regulations must be observed. (All poles of the appliance
must capable of being isolated from the mains, i.e. 2-pole fuses or with
single-pole fuse a 2-pole switch with 3 mm minimum contact clearance
must be used.) Electrical connection may only be carried out by a licensed
electrician. Before removing the fan insert the appliance must be dead.
IMPORTANT! With partial load appliances (TL, Fig.11) lighting must always
be switched via a 2-pole switch.
VL...Full load(Fig.10) TL...Partial load(Fig.11, Fig.12)
*) This connection is necessary for every plug-in relay (Fig.10, Fig.11, Fig.12)

FRaccordement électrique
Lors du montage, respecter les prescriptions VDE 0100 et ÖVE – EN 1
ainsi que les éventuelles prescriptions locales EVU.  (L’appareil doit
pouvoir être séparé du réseau sur tous les pôles, c’est-à-dire qu’il y a
lieu d’utiliser des fusibles à 2 pôles ou, en cas de protection par
fusibles à pôle unique, impérativement un commutateur à 2 pôles avec
une distance de contact minimale de 3 mm.) Le raccordement doit être
effectué par un électricien agréé.  L’appareil doit être mis hors tension
avant le démontage de la garniture de soufflerie.
ATTENTION ! Pour les appareils à charge partielle (TL Fig. 11)), la
lumière doit toujours être commutée à l’aide d’un commutateur à 2
pôles.
VL...Charge pleine (Fig.10) TL...Charge partielle (Fig. 11, Fig. 12)
*) Cette liaison est nécessaire pour chaque relais enfichable (Fig. 10,
Fig. 11, Fig. 12)

ICollegamento elettrico
Durante il montaggio vanno osservate le norme VDE 0100 e ÖVE  EN 1;
inoltre vanno tenute presente tutte le eventuali norme EVU locali vigenti nei
vari Paesi (l'apparecchio deve poter venir separato dalla rete in maniera
onnipolare. Ovvero, o vi sono dispositivi di protezione a due poli oppure
con dispositivi di protezione a polo singolo  deve venir utilizzato
assolutamente un interruttore a 2 poli con una distanza minima fra i contatti
di 3 mm). Il collegamento può venir effettuato solo da un elettricista
autorizzato. Prima dello smontaggio dell'unità del soffiante l'apparecchio
deve  essere privo di tensione.
ATTENZIONE! Con apparecchiature a carico parziale (TL; Fig.11 la luce
deve venir sempre accesa mediante un interruttore bipolare
VL…sollecitazione completa (Fig.10) TL…sollecitazione parziale (Fig.11,
Fig.12)
*) Questo accoppiamento è necessario con qualsiasi relè del tipo a spina
(Fig.10, Fig.11, Fig.12)

SKElektrická prípojka
Pri montáži dodržte predpisy VDE 0100, resp. OVE-EN 1, navyše dodržte
prípadné miestne predpisy VDU. (Prístroj musí byž odpojite¾ný od siete
na všetkých póloch, t.j. buï sú to dvojpólové poistky alebo pri
jednopólovom zaistení použite v každom prípade dvojpólový vypínaè s
minimálnou vzdialenosžou kontaktov 3mm.) Pripojenie môže uskutoèniž
len elektrikár s oprávnením. Pred demontážou vložky dúchadla musí byž
prístroj odpojený od napätia. POZOR! U prístrojov s èiastoèným zažažením
(TL, Fig. 11)) musí byž svetlo zapnuté vždy pomocou dvojpólového
spínaèa.
VL...Plné zažaženie (Fig. 10) TL...Èiastoèné zažaženie (Fig. 11, Fig. 12)
*)Toto zapojenie je potrebné len pri zasúvate¾nom relé (Fig. 10, Fig. 11,
Fig. 12)

SLOElektrièni prikljuèek
Pri montaži je treba upoštevati predpise VDE 0100 oz. ÖVE-EN 1, prav
tako pa je po potrebi treba upoštevati tudi morebitne lokalne EVU predpise.
(Zagotovi je treba možnost odklopa vseh polov aparata iz omrežja. To
pomeni, da je treba uporabiti 2-polne varovalke ali pri 1-polni varovalki  2-
polno stikalo z najmanj 3 mm razdaljo med kontaktoma). Prikljuèek sme
opraviti le pooblašèen elektrièar. Pred demontažo vlož ka za pihalo je treba
zagotoviti, da aparat ni pod napetostjo.
Pri napravah z možnostjo nastavitve delne zmogljivosti TL(Fig.11), se sme
prikljuèiti luè le na 2- polno stikalo.
VL polna obremenitev(Fig.10)      TL... delna obremenitev(Fig.11,Fig.12)
*) ta povezava je potrebna za vsak natièni rele(Fig.10,Fig.11,Fig.12)

CZElektrické napojení
Pøi montáži je nutné dodržovat pøedpisy VDE 0100 popøípadì ÖVE - EN 1.
Dále je nutné dbát pøípadných lokálních pøedpisù EU. (Pøístroj musí
umožòovat odpojení všech pólù od sítì, tzn. musí být použity buïto 2-
pólové pojistky, nebo jednopólové pojistky v kombinaci s dvoupólovým
vypínaèem o minimální vzdálenosti kontaktù 3 mm.) Elektrické zapojení
smí provést jedinì autorizovaný elektrikáø. Pøed demontáží musí být
ventilátorová jednotka odpojena od napìtí.
POZOR! U zaøízení s dílèím zatižením musí být svìtlo vždy zapojeno pøes
dvoupólový vypínaè.
VL - plné zatížení(Fig.10) TL - dílèízatí žení(Fig.11,Fig.12)
*) Toto spojení je nutné u každého zasouvacího relé(Fig.10,Fig.11,Fig.12)

HElektromos csatlakoztatás
A szerelés során tartsuk be a VDE 0100, illetve ÖVE - EN 1 szabványok
elõírásait, valamint a helyi áramszolgáltató vállalat ezeket kiegészítõ
esetleges elõírásait. (A készüléknek valamennyi pólusán leválaszthatónak
kell lennie a hálózatról, tehát vagy 2-pólusú biztosítékokat, vagy pedig
egypólusú biztosítás esetében feltétlenül 2-pólusú, legalább 3 mm
érintkezõ-távolságú kapcsolót kell alkalmaznunk). A csatlakoztatást
kizárólag erre hivatalos engedéllyel rendelkezõ villanyszerelõ hajthatja
végre. A fúvó-betét leszerelése elõtt feszültség alól mentesíteni kell a
készüléket.
FIGYELEM! Részterhelésû készülékek (TL, Fig. 11) esetében a világítást
mindig 2-pólusú kapcsolóval kell kapcsolni.
VL...teljes terhelés (Fig.10) TL...részterhelés (Fig. 11, Fig. 12)
*) Erre a kötésre minden dugaszolható relénél szükség van (Fig. 10, Fig-
11. Fig. 12)
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b
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D Volldrähte: abmanteln und in die Netzklemme stecken(a)
Litzen: Entriegelung(b) betätigen, die Litze einführen(a) und dann die Entriegelung wieder
loslassen.

GB

F

Solid wires: Strip and insert in mains terminal (a).
Stranded wires: Open latch (b), insert stranded wire (a) and then release the latch.

Fils pleins: les dénuder et les ficher dans la pince de réseau(a)
Cordons: Actionner le déverrouillage(b), introduire le cordon(a) et relâcher le déverrouillage à
nouveau.

I Cavi principali: togliere la guaina ed inserirli nel morsetto di rete (a)
Cavetti: attivare lo sbloccaggio (b), inserire il cavetto (a), quindi disattivare nuovamente lo
sbloccaggio

SK Plný drôt: odstráòte plášž a zasuòte do siežovej svorky (a)
Lanko: Stlaète odblokovanie (b), vtiahnite lanko (a) a potom opäž uvo¾nite odblokovanie

SLO El. kabel: odstranite izolacijo in vtaknite kabel v  omrežno sponko(a)
žica: sprožite zapah (b), vložite žico (a), zaprite zapah

CZ

H

Plné dráty: odizolovat a zastrèit do sížové svorky (a)
Lanka: otevøít závìr (b), zasunout lanko (a), poté pustit uzávìr.

Tömör huzalok: csupaszítsuk le, és dugjuk be a hálózati kapocsba (a)
Huzal-sodratok: Nyomjuk le a reteszelés oldását (b), vezessük be a huzal-sodratot (a), és
azután ismét engedjük el a reteszelés oldását.
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4 Leichtwand Thin wall Paroi légère Parete divisoria
Od¾ahèená stena Montažna stena Lehká stìna Könnyû válaszfal

a

Fig.14 Fig.15 Fig.16
Art-Nr.: 09005472270020

L
L

L
L

a(Fig.15)=Plattenstärke+5mm a(Fig.15)=Panel thickness+5mm a(Fig.15)=épaisseur de la plaque+5mm a(Fig.15)=spessore del pannello+5mm

a(Fig.15)=Hrúbka dosky+5mm a(Fig.15)=debelina plošèe+5mm a(Fig.15)=tloušžka desky+5mm a(Fig.15)=lapvastagság+5mm

D GB F I

SK SLO CZ H

Wandmontage
Wall mounting
Montage au mur
Montaggio della parete
Montáž na stenu
Stenska vgradnja
Montáž na zeï
Fali szerelés

c

a
(b)

ET

Fig.17 Fig.18
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Endmontage Final assembly Montage final Montaggio finale
Koncová montáž Konèna vgradnja Koneèná montáž Végszerelés

a
b

Fig.19 Fig.20 Fig.21

4060 Leonding 1090 Wien
Paschingerstraße 56 Prechtlgasse 9
Tel. +43 (0)732 67 13 56-0 Tel. +43(0)1 408 28 72-0
Fax +43 (0)732 67 13 57-3 Fax: +43(0)1 408 28 72-22

LIMOT
Elektromotorenbauges.m.b.H. & Co.KG
http://www.limot.com
e-mail: verkauf@limot.com

Bei einer Einbautiefe (ET ;Fig.17) von mehr als 4cm(max.
8cm) Feder von a nach b umgehängenD With an fitted depth (ET ;Fig.17) of more than 4cm (max. 8

cm) reposition the spring from a to b.GB

F En cas d'une profondeur de montage (ET ;Fig17) de plus de
4cm, (8cm au max.), décrocher le ressort de a et l'accrocher à b I Con una profondità di montaggio (ET ;Fig.17) superiore a 4

cm (max 8 cm). Agganciare la molla da "a” a "b”.

SK Pri hrúbke zabudovania (ET ;Fig.17) viac ako 4cm
(max.8cm) Pružinu preveste z a na b SLO Kadar presega vgradna globina (ET ;Fig.17) 4 cm (najveè 8

cm) prestavite  vzmet od a na b.

CZ Pøi montážní hloubce (Et ;Fig.17) vìtší než 4 cm (max. 8
cm) pøevìsit pružinu z a na b. H Ha a beépítési mélység  (ET ;Fig.17) esetleg több mint 4 cm

(legfeljebb 8 cm) akasszuk át a rugót a-ról b-re6*
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